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Д анная работа представляет собой исследование слож ны х слов в древнерусском  язы ке 
XIJ-XIII вв. П редм ет дан н ого  исследования - слож ны е слова, известны е в древнерусском  языке 
ХІІ-ХІІІ вв. Результаты  дан н ого  исследования мож но использовать при анализе основны х кон
цептов русской культуры  Х П -Х Ш  вв., при вы явлении н равственно-интеллектуальны х основ 
ж изни древнерусского  человека, при исследовании связей язы ка и мы ш ления.

В работе п редставлено ком плексное описание слож ны х слов древнерусского  язы ка с точ
ки зрения ф ункциональной  и структурно-сем антической. П ри проведении  исследования автор 
опирался на работы  и звестны х лингвистов в области истории языка и в области языкознания (В. 
фон Гумбольдт, Д. С. Лихачев и др.), а такж е на работы , посвящ енны е истории и ф ункционирова
нию  слож ны х слов и в истории, и в современном русском языке. !Лго работы Л. В. Вялкиной, Р. М. 
Цейтлин и многих других.

И сследование п роводилось с пом ощ ью  описательного, ан али ти ческого  и описательно
аналитического методов.

Задачи п редставленной  работы : вы делить корпус слож н ы х слов в текстах; исследовать 
словообразовательную  структуру ком позитов и установить способы  их образования; проанали
зировать структурное соотн ош ени е и сем антическое соответствия древн ерусски х  ком позитов с 
ком понентам и благ- и добр- и их древнегреческих эквивалентов; оценить участи е ком позитов в 
ф орм ировании язы ковой  картины  м ира древнерусского человека.

О сновны е вы воды , п олученны е в ходе исследования, следую щ ие. В древнерусском  язы ке 
композиты  бы ли ш ироко распространены . М одель образования слож н ы х слов (интерф иксаль- 
ное объединение основ) ф орм ировалась в древнерусском  язы ке под влиянием  греческого языка. 
В исследуем ы х и сточниках  преобладаю т ком позиты  с первы м  ком понентом  благ-.

Я зы ковая картина м ира, отраж енная в текстах  У спенского  сборн ика и К. Туровского, 
представлена набором  осн овны х ценностей  и приоритетов средневекового  русича. Это пред
ставления о добре, вере, б оге  и еретиках, о м есте человека в мире. О собенность язы ковой  кар
тины  мира К. Т уровского  заклю чается в больш ей её индивидуальности , что  свидетельствует об 
уровне образования и и нтеллекте автора. С воеобразие своего м ировоззрения п роповедник вы 
раж ает, как правило, с пом ощ ью  индивидуально-авторских ком позитов.
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С тварэнне м аксім альн а адэкватнага перакладу патрабуе ўліку перакладчы кам  розны х ба- 
коў тэксту ары гінала. В ядом ае імкненне перадаць “дух, а не букву” , сф арм уляванае 
М. Л азінскім , ставіць перад  перакладчы кам  мэту стварэння эстэты чн а раўн ац энн ага твора. 
А днак імкненне перадаць “д у х ” ары гінала не павінна адм аўляць м агчы м асць паўнацэннай  пе- 
радачы ЯГО тэксту; яго  сты лісты чн ы х i л інгвісты чны х асаблівасцяў.

Ш м атлікія ц яж касц і ў  працы  перакладчы ка вы клікаю ць ф разеялагічны я адзінкі, пошук, 
успры м анне і пераклад  як іх  ставяць б ар ’еры  пры аналізе тэксту. У след  за  іню ы м і тэарэты камі 
перакладу мы прапануем  ў  якасц і ф разеялагічны х адзінак разглядаць устой л івы я спалучэнні
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